Kak oTrMeuaroT ucciaegoBaTely pPEUYeBOrO ATHUKETA, PYCCKHUE BBIPAKAIOT
0J1aroJIapHOCTh Yallle, 4eM KuTauipl. [locimennue xe cuuTaloT eCTECTBEHHbI-
MU TIPOSIBJIICHUS TTOMOIIM U 3a00ThI OT OJIM3KUX, OCOOCHHO OT pOAUTENeH WiIn
POJICTBEHHUKOB: «B TaKUX CHUTYallMSIX HE MPUHATO OJarojapurTh, MHA4YE Bac
OyayT BOCHIpUHHMMATh Kak ayxux» [3, c. 74]. IlpeacraButenu KATANCKON
JIMHTBOKYJIBTYPBI MPEINOYUTAIOT HCIOJIb30BaTh KOCBEHHBIE CPEJICTBA BbIpa-
JKeHMs 0J1aro1apHOCTH.
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Abstract. ThIS presents the ways to express the speech genre of grati-
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HEPEJAYA MOTUYECKOI'O KOMIIOHEHTA
U ®POBOM PEKJIAMBI: TO DUB OR TO SUB?

AHHoTanus. B cratbe mpoBOAMTCS aHaIM3 JBYX TPAJUIIMOHHBIX CIOCOOOB
neperayu peKjJaMHOro TeKcTa: AyOssika W CyOTUTPUPOBAHMS HAa MaTepuale mepe-
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BOJI0B pekyiambl Opena Jonnie Walker Dear Brother na pycckuii 1 MCITaHCKHIH SI3bI-
ku. MccnenoBanye BBISBISIET OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH Mepeavyr CMbICIa PEKIaMHO-
r'0 TEKCTA C YYETOM €ro (pyHKIIMOHAIBLHO-TTParMaTHYECKUX MapaMeTpoB.

KiaroueBble ci1oBa: mepeBoj, PeKIaMHbIM TeKCT, JDkKOHHU Yokep, MyOssxk,
CyOTHUTpBI.

AHanu3upys peKJaMHbI MEIMATEKCT, BaXXHO MOHUMATh, YTO PEYb UJIET
O CJIO’)KHOM, MHOTOYPOBHEBOM SIBJICHMH, KOTOPOE HEJb3sl paccMaTpuBaTh
000CO0JICHHO — B OTPBIBE OT IOJIOKCHHUI COIMATBLHON MCUXOJIOTUH, MEIHa-
JIMHTBUCTUKHU, MPArMaJMHIBUCTUKU U JIPYTUX CMEXKHBIX HayK. CerojHs
OOJBIINI UHTEPEC BBHI3BIBAIOT PEKIIAMHBIE TEKCThI, pa3MeliaeMbie B -
Te. KOMMyHUKAaTUBHBIM acrleKTaM HWHTEPHET-pEKJIaMbl IOCBSIICH a60Ta
H. 1O. EropoBoii, B KOTOpoii 0co00€ BHUMaHUE YAENAETCA CIO
3allid KOHTakToycTraHaBnuBaromier ¢GyHkmuu [1]. [Tockons
BpeMsI MHTEPHET BBICTYINAeT KaKk HanbOojiee aKTMBHO Pa3BHBAIO
KOMMYHUKAIIUU, U3YYCHHE CBOMCTB HUMPOBOM peKIaMbl IMPHOOPETAET 0OCO-
Oyto 3HauMMocThb. Kpome Toro, B ycioBusix riodaiu 1* peKJIaMHBIE KaM-
MaHWU MHPOBBIX OpPEHJOB HampaBJIeHbl Ha non%;e CH, IpUHAIEKAIINX

K Pa3JIMyYHbIM JHUHTBOKYJIBTYPHBIM COOOIIECTBA npernosaraeT nepeBos
PEKIAMHOI0 TEKCTa C YY€TOM IIHPOKOIO CIIe KTOPOB.

Marepuanom HCCIeqOBaHUS IOCH CKJIaMHBIM pOoNHMK OpeHnaa
Johnnie Walker «Dear Brother» [2], a apHUaHTBI €T0 TIepeBO/Ia Ha pycC-
CKui 1 ucnaHckuil si3piku [3; 4]. Tlp enaye Cofep>KaHusl MOITHUYECKOTrO
TEKCTa Ha PYCCKUU SA3BIK MPUMEHIICHY3AKaAPOBLIN NIEPEBOJI, B TO BpeMs Kak
B UCTIAHOSI3BITHOM POJIMKE HCII OBaJIOCh CYOTUTPHUPOBAHHE.

B ochoBe croxera «Dedf Brether» nexur Tema noporu JByX OpaTheB,
IpOoJIETaIONIe Yepes3 TaaB CTa WX JETCTBA M IOHOCTU. AHAIIN3 CMBICIIO-
BOI'0O COAEpkKaHUs OpULn €ro MepEeBOIOB HA PYCCKUN M UCITAHCKUU S3bI-
KU BBISBIIIET X COB M€, TOCKOJIbKY BCE aHAIM3UPYEMbIE TEKCTHI CO/IEP-
XKaT CIeAYyIoIue om/cembvsi; Nymob,; 86e4HOCHb, €800004.

O6para ce0s1 BHUMAHHE TO, YTO PYCCKOSI3BIYHBIN TEKCT TO TATOTEET
K OOJIBIIICH €TUKE, YeM OpHWIHMHAJI, TO, HAIpPOTHUB, HOCHT Ooiee ao-
CTPaKTH ’&Qleqeﬂﬂmﬁ xapaktep. [TogoOHbIi 3¢ deKkT BO3HUKAET H3-3a MPH-
MEHEH MEMOB TCHEpaIu3allud U KOHKpeTu3anuu. Kpome Toro, HeKoTo-
pBIC ) 3aJI0)KCHHBIE B OPUTHHAJIE, TIPH TIEPEBOJIC IMMOABEPTAOTCS KOMITPEC-
Cc BOBCE OITyCKAIOTCS, a B HEKOTOPHIX ()parMeHTax TEKCTa IMepeBoja

Y>KUBAIOTCSI HEKOTOPBIE CMBICJIOBBIE HETOUHOCTH.

C TOYKM 3peHUs] METPUUECKON OpraHU3alMU UCXOAHBIN TEKCT U €ro pyc-
CKOSI3bIYHBIA BAPUAHT HMMEIOT SIBHbIE OTAMYMA. OJHAKO 3THU HECOBIAICHUS
CTJIQKUBAIOTCSI 32 CUET B3aMMOJEHCTBUSA BEepOAIbHBIX 3JIEMEHTOB C HEBEP-
OaJIbHBIMU KOMITOHEHTaMH MYJbTUMOJAILHOTO TeKCTa. C TOYKH 3pEHHUsI MPO-
COJIMKHU 3aKaJpOBbIA TEKCT B PYCCKOA3BIYHOM POJIMKE OOHAPY>KMBAET 3HAUU-
TETHHOE CXOJICTBO C TEKCTOM OpPWUTHHANIA, YTO MOMOTAET TOOUTHCS TparMaTh-
4yecKoro d(¢ekra, aHaTOrHYHOTO OpUTHHATY. B HcraHnckoM mepeBOTHOM TEK-
cte ¢opMa, Ha TEPBBIA B3I, COOTBETCTBYET (hOpME OpUTHHANIA: TIEpe.
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HaMHU acTpo(pUUecKoe CTHUXOTBOPEHHUE, TEKCT, B KOTOPOM OTCYTCTBYET CHM-
METpUYECKOe JielieHne Ha cTpodbl. HTOHAIIMOHHO-CUHTAKCHUUECKasi OpraHu-
3a1iusl IePEeBOIHON BEPCHH CTOJIb JK€ pa3HOOOpa3Ha, uyTo co3aaeT IPHEeKT Ku-
BOIl peuM, Jenaer 3ByyaHue Oosiee 0ObeMHBIM. BakHas KOMIIO3ULIMOHHAS
0COOEHHOCTh TEKCTa OpUTMHaNIa — OOWIME MEPEHOCOB — COXPAHEHA B Iepe-
BOJHOM BEPCUU CTUXOTBOPEHUS.

OpnHako, HECMOTpPs Ha 00Illee CXOJICTBO OPraHU3ALMK MEPEBOAHOrO TEK- \
CTa ¥ OpUTMHAJNIA, B HUX MOXKHO OOHapYXHUTh CYyIIIECTBEHHBIE pa3nuuus. B I/Ic—\o
IIAHCKOM BAapUaHTE CTUXOTBOPEHHUs PA3PYILIAIOTCA T€ KaHOHBI, KOTOPBIX \\og\
CJIEOBATENIBHO MPUIEPKUBAJICS aBTOP OpUrHHaia. Tak, B TEKCTe opnr%i
YETKO MPOCIIEKUBAECTCS CUMMETPUYHOCTh YIAPEHUM B CTPOKAax, a B a-
HOM BEpCUM, HANPOTUB, OOHAPYNKUBAECTCA PUTMHUUYECKHI TepeOoH BCEX
YPOBHSX CTUXOTBOPEHHUS.

Takum 00pazoM, B copiepKaTeIbHOM IJIaHE NTEPEBOJL HA WU A3BIK,
KOTOPBIN JIET B OCHOBY CYOTHUTPOB, BBITJISIIUT OoJiee Tqu® YeM PYyCCKO-
A3bI4HAsl Bepcus pexiiambl. OHAKO BO3JAEUCTBUE ITOAT CKOrO TeKCTa MpeJ-
OIpeIeNsieTCsl, MPEXIIEe BCEro, ero (poHeTHUecKon @o&, U OTO BAXHO CO-
XPaHUTh IIPHU NepeBOfe. PycCcKOs3bIYHBIN 3aKaqpOBBII IEpEBOJ BOCIIPUHUMA-
ercsi Kak 0oyiee MEJIOJANYHbIA U €CTECTBEHHBIMH, rofapss CUMMETPUYHOCTH
YAApPEHUN U YETKO MPOCIEKUBAKOIIEMYCS P YECKOMY PUCYHKY CTUXOTBO-
pPEHUsA, YTO COOTBETCTBYET PYCCKOM CHUC MUXOCJIOKEHHs. B ncnanckou
BEPCHH NEPEBOAYMK CKOHLIEHTPUPOB aHME HAa TOYHOHU Iepenade Co-
JepyKaHus, OTKA3aBIIUCh OT TPaau W JUIsl UCITAHCKOM TI033UU CUCTEMBI
CTUXOTBOPHBIX Pa3MepoB, 4YTO cAel MIO3THYECKUM TEKCT TSHKEIOBECHBIM

Y HEAYTCHTUYHBIM. <
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Qbstract. The article provides the analysis of two traditional ways of translat-
ing advertising text: dubbing and subtitling based on the material of translations of
@ e Jonnie Walker brand advertising into Russian and Spanish. The study reveals the
Q specifics of translation an advertising text, considering its functional and pragmatic
characteristics.
Keywords: translation, advertising text, Jonnie Walker, dubbing, subbing.
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